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Abstract: The article is devoted to the study of the so-called “small dictionary forms”, 
or incorporated dictionaries − lexicographic works that are included in other pub-
lications (of actually lexicographic, linguodidactic, encyclopedic nature). The object 
of the research is the translation dictionaries of linguistic terms.

The article substantiates the thesis that during the significant part of the XX – XXI 
centuries Belarusian linguistic terminography was developing in direct connection 
with other branches of terminography under the significant influence of specific so-
cio-political circumstances.

In the study of the incorporated dictionaries the following lexicographical pa-
rameters are taken into account: the size of the registry (generic and aspectual 
dictionaries), the type of incorporation (compilation dictionaries and application 
dictionaries), the functional type (translation, explanatory-translation dictionaries), 
the direction of translation (for example, Belarusian-Russian, Russian-Belarusian dic-
tionaries), the type of microstructure (alphabetical dictionaries, alphabetical-cluster 
dictionaries, dictionaries of sporadic microstructure).

It is concluded that translation incorporated dictionaries of linguistic terms are 
quite an important segment of the Belarusian terminography of the XX − XXI cen-
turies. In conditions when terminography claims the status of an independent lin-
guistic discipline that combines the achievements of lexicography, terminology and 
lexicology, the understanding of peculiarities of compiling incorporated dictionaries 
is essential for the awareness of the general history of terminography and formation 
of its theory.
Keywords: Belarusian lexicography, terminography, terminological dictionary, his-
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Беларуская лінгвістычная тэрмінаграфія на працягу значнай часткі 
ХХ–ХХІ стагоддзя развівалася ў цеснай сувязі з іншымі галінамі тэрмі-
награфіі пад непасрэдным уплывам канкрэтных сацыяльна-палітычных 
абставін.
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Відавочна, што гісторыя лексікаграфіі “не ўтрымлівае рэвалюцыйных 
знаходак або выбухаў творчасці, якія выклікалі б захапленне, як некато-
рыя адкрыцці ў натуральных навуках або мастацкія шэдэўры. Гэта хут-
чэй паслядоўнасць павольных і нервовых дасягненняў слоўнага рэестра 
і метадалогіі, якія на першых этапах заўсёды суправаджаюцца апантанай 
рэкламнай шуміхай, што ў роўнай ступені складаецца з самавыхвален-
ня і нападаў на папярэднікаў, чые працы сістэматычна запазычваліся 
і без каго слоўнікі пераемнікаў былі б немагчымыя” (Лендау, 2012, с. 58). 
Адзначаныя асаблівасці актуальныя і для беларускай тэрмінаграфіі: яе 
гісторыя не ведае рэзкіх выбухаў, за выключэннем этапаў імпульсіўнага 
развіцця ў першай палове 1920-х гадоў і ў канцы 1980-х – пачатку 1990-х 
гадоў; тэрмінаграфічная дзейнасць Інбелкульта (1920-я гады), Таварыства 
беларускай мовы імя Ф. Скарыны (1990-я гады) мела дастаткова шырокі 
розгалас, які пры пэўных абставінах можна кваліфікаваць як “рэкламную 
шуміху”; лексікаграфічная крытыка ў савецкія гады ў многім будавала-
ся ў форме агрэсіўных нападаў на дасягненні лексікографаў папярэдніх 
эпох і інш.

Гэтыя фактары прадвызначылі асноўныя рысы развіцця беларускай 
тэрмінаграфіі: экстралінгвістычную абумоўленасць, аўтарскую “асця-
рожнасць” пры стварэнні слоўнікаў, перавагу “дробных формаў”.

Дадзены артыкул прысвечаны вывучэнню менавіта “дробных фор-
маў” – інкарпараваных слоўнікаў, г. зн. лексікаграфічных твораў, якія 
ўключаны ў склад іншых выданняў – уласна лексікаграфічнага, лінгвады-
дактычнага, энцыклапедычнага характару. Аб’ектам даследавання сталі 
перакладныя слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў.

Інкарпараваныя слоўнікі адрозніваюцца паміж сабой па шэрагу 
параметраў:

•	 паводле аб’ёму рэестра: агульныя інкарпараваныя слоўнікі ўклю-
чаюць тэрміналогію розных раздзелаў мовазнаўства (пры гэтым 
пры ўкладанні могуць быць улічаны ўзроставыя або адукацый-
ныя асаблівасці карыстальнікаў); у рэестр аспектных інкарпара-
ваных слоўнікаў уваходзяць тэрміны аднаго або некалькіх раз
дзелаў лінгвістыкі;

•	 паводле тыпу інкарпарацыі: слоўнікі-падборкі з’яўляюцца завер-
шанымі лексікаграфічнымі творамі, на склад рэестра якіх і фор-
му падачы тэрмінаў не ўплывае змест і прызначэнне даменнага 
выдання (фактычна яны максімальна набліжаюцца да аўтаномных 
тэрміналагічных слоўнікаў і найчасцей адрозніваюцца ад іх толь-
кі меншым аб’ёмам); форма і змест слоўнікаў-дадаткаў (ад’юн-
ктыўных слоўнікаў) залежаць ад прызначэння і зместу даменных 
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выданняў (напрыклад, дапаможнікаў для вучняў агульнаадука-
цыйных школ);

•	 паводле функцыянальнага тыпу: перакладныя (уключаюць зону 
намінацыі і зону эквіваленцыі), тлумачальныя (уключаюць зону 
намінацыі, зону семантызацыі і – факультатыўна – зону ілюстра-
цыі, зону пашпартызацыі і інш.), тлумачальна-перакладныя (су-
мяшчаюць асаблівасці мікраструктуры тлумачальных і пераклад-
ных слоўнікаў);

•	 паводле напрамку перакладу: беларуска-рускія, руска-беларускія, 
беларуска-нямецкія, нямецка-беларускія і інш. слоўнікі;

•	 паводле тыпу мікраструктуры: алфавітныя слоўнікі, алфавіт-
на-гнездавыя слоўнікі і слоўнікі спарадычнай мікраструктуры, 
пры якой аднатыпныя тэрміны афармляюцца па-рознаму ў залеж-
насці ад суб’ектыўных меркаванняў аўтара (найбольш характэрна 
для першых тэрмінаграфічных выданняў).

Агульныя перакладныя слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў
Беларуская тэрмінаграфія пачала сістэмна развівацца ў пачат-

ку 1920-х гадоў. У лютым 1921 г. пры навукова-літаратурным аддзеле 
Народнага камісарыята адукацыі ў Мінску была арганізавана Навукова-
тэрміналагічная камісія ў складзе трох секцый: гуманітарнай, прыро-
дазнаўчых і матэматычнай. У камісіі працавалі спецыялісты па роз-
ных галінах навукі (філолагі, пісьменнікі І. Луцэвіч, Я. Лёсік, М. Байкоў, 
В. Чаржынскі, фізік Л. Дашкевіч, географ М. Азбукін, матэматыкі К. Гадыцкі-
Цвірка, Л. Більдзюкевіч, А. Круталевіч, хімік Ч. Радзевіч, біёлагі В. Міхальскі, 
І.  Каранеўскі, інжынер Ф. Бурак. Пазней актыўны ўдзел у працы камісіі 
прынялі філолагі К. Міцкевіч, Я. Дыла, М. Піятуховіч, С. Плаўнік, хімік 
Я.  Сушынскі, юрыст М. Гуткоўскі і інш.). Асноўнай задачай Навукова-
тэрміналагічнай камісіі была апрацоўка і выданне навуковай тэрмінало-
гіі для патрэб пачатковых і сярэдніх беларускіх школ, падрыхтоўка і вы-
данне беларускіх падручнікаў.

Ва ўмовах, калі нормы беларускай літаратурнай мовы знаходзіліся 
ў стадыі фарміравання, аптымальным рашэннем для канструявання на-
цыянальных тэрмінасістэм стала падрыхтоўка перакладных слоўнікаў, 
у якіх рускія тэрміны падаваліся б з беларускімі адпаведнікамі. Падборкі 
тэрмінаў, апрацаваных спецыялістамі тэрміналагічнай камісіі, выносілі-
ся на грамадскае абмеркаванне і публікаваліся ў перыядычным выданні 
“Веснік Народнага Камісарыята Асветы” (1922: № 1 / 3, с. 11 – 20; № 2 / 4, 
с. 10 – 14; № 3 – 4, вып. 5 – 6, с. 9 – 13; № 5 – 6, вып. 7 – 8, с. 13 – 21; вып. 9 – 10, 
с. 14 – 21; вып. 11 – 12, с. 13 – 16; вып. 11 – 12, с. 14 – 15 і інш.).
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Першай апублікаванай падборкай тэрмінаў стаў невялікі слоўнік-
рэестр Я. Ю. Лёсіка “Граматычная тэрміналёгія” (1921, № 2, с. 13 – 18), які 
заклаў падставы для беларускай лінгвістычнай тэрмінаграфіі. У аснову 
працы былі пакладзены тэрміны, прапанаваныя ў “Беларускай граматы-
цы для школ” Б. А. Тарашкевічам: галосны гук, дзеяслоў, зычны гук, націск, 
прыймя, прыслоўе, склад і інш. Аднак шмат якія з іх з’явіліся няўдалымі 
і былі заменены на іншыя: імя назоўнае ← імя; імя прыметнае ← прыме-
та; імя лічэбнае ← чысло; злучнік, злуч ← злуч; нескладовы гук ← паўга-
лосны гук і інш. Некаторыя тэрміны Б. А. Тарашкевіча (напр., дзеканьне, 
цеканьне і інш.) у слоўнік уведзены не былі.

У прадмове адзначаецца, што “для сваёй працы камісія карысталася 
беларускімі слоўнікамі Насовіча, Дабравольскага й Гарэцкага, а так сама 
слоўнікамі расейскімі, польскімі, украінскімі, чэшскімі, лацінскімі, грэц-
кімі й інш.” (Беларуская навуковая тэрміналёгія. Прадмова, 1921, с. 12).

У гэты перыяд беларуская тэрмінаграфія знаходзілася ў стане пошуку 
метадаў і прыёмаў аптымальнага апісання тэрміналагічнай лексікі. У рэе-
стры слоўніка фіксуюцца шматлікія выпадкі несістэмнага афармлення 
тэрмінаў:

296. Число – лік.
297.	 >     двойственное – 	 >    	парны.
298.	 ”     единственное –	 ”      	адзіночны.
299.	 >     множественное –	 >    	множны.

Але:
46. Гласный звук – Галосны гук.
74. Звук – Гук.
75. Звукоподражание – Гукаперайманьне.
231. Согласный звук – Зычны, сугалосны гук.

Апублікаваны праект атрымаў станоўчую ацэнку крытыкі: “Наогул ка-
жучы, выдадзеная ўжо тэрміналёгія – досыць поўная, згодная з духам бе-
ларускае мовы і з навуковымі вымаганьнямі. Асабліва гэта трэба сказаць 
аб тых галінах навукі, дзе ўжо была зроблена папярэдняя тэрміналягіч-
ная праца – прыкладам, аб тэрміналёгіі граматыкі, арытмэтыкі” (Смоліч, 
1922, с. 85). 

Прапанаваныя тэрміны выкарыстоўваліся ў навуковай і адукацый-
най практыцы на працягу пяці гадоў, а восенню 1926 г. агульны сход 
Аддзела мовы і літаратуры Інбелкульта даручыў Я.  Ю.  Лёсіку па-новай 
апрацаваць “граматычна-лінгвістычную тэрмінолёгію”. Падрыхтаваны 
вучоным праект удасканальваўся Б.  І.  Эпімах-Шыпілам, П.  А.  Бузуком, 
С. М. Некрашэвічам,  Л. М. Цвятковым і інш. Вясной 1927 г. ён разглядаўся 
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Галоўнай тэрміналагічнай камісіяй (Я. Ю. Лёсік – старшыня, І. Д. Луцэвіч, 
К. М. Міцкевіч, Л. М. Цвяткоў – члены камісіі, А. К. Гурло – сакратар) і быў 
зацверджаны да друку “ў форме расійска-беларускага слоўніка з не-
вялікімі зьменамі і дадаткамі ў проекце, прычым да найбольш ужыва-
ных граматычных тэрмінаў пастаноўлена было дадаць лацінскі тэкст” 
(Беларуская навуковая тэрмінолёгія, 1927, с. 5). У якасці крыніц фактыч-
нага матэрыялу для слоўніка выкарыстаны “Словарь белорусского наре-
чия” І. І. Насовіча (1870) і тагачасныя беларускія тэрміналагічныя слоўнікі 
па розных галінах навукі. Значная частка рэестравых адзінак карэлюе 
з тэрміналогіяй “Беларускай граматыкі для школ” Б. А. Тарашкевіча. 

У канцы 1920-х гадоў была зроблена першая спроба ўключыць пад-
борку лінгвістычных тэрмінаў у зборнік навуковых артыкулаў у якас-
ці дадатку. “Запіскі Аддзелу гуманітарных навук. Кніга 2: Працы клясы 
філёлёгіі” змяшчаюць т. зв. “Паказьнік”, які фактычна з’яўляецца не ін-
дэксам выкарыстаных тэрмінаў, а менавіта слоўнікам. Ён уключае 338 
слоўнікавых артыкулаў з іх перакладам на рускую мову (Паказьнік, 1928). 
Мікраструктура слоўніка фарміруецца дзвюма зонамі − зонай намінацыі 
і зонай эквівалентаў:

Адценьне гука – оттенок звука.
Адцягнены – отвлеченный, абстрактный.
Адчынены – открытый. 
Акалічнасць – обстоятельство.
Ангельская мова – английский язык.
Апавядальны сказ – повествовательное предложение.
Асабовы – личный. 
Асаблівасьці – особенности.
Асоба – лицо. 
Асобнае слова – отдельное слово.

Перыяд 1930 − 1950-я гг. у Беларусі вызначаўся тэрмінаграфічнай 
пасіўнасцю, што звязана з рэалізацыяй сталінскай палітыкі на зліццё моў 
і культур.

У пасляваенныя дзесяцігоддзі намаганні беларускіх лексікографаў 
былі сканцэнтраваны ў асноўным на ажыццяўленні аб’ёмных праектаў 
нацыянальнага значэння, а таксама на ўкладанні аўтаномных галіно-
вых слоўнікаў. У гэты час былі створаны “Слоўнік лінгвістычных тэр-
мінаў” А.  Л.  Юрэвіча (1962), “Русско-белорусский словарь лингвистиче-
ских терминов” (1988) і “Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў” (1990) пад рэд. 
М. В. Бірылы і П. У. Сцяцко.
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Актывізацыя інкарпараванай лінгвістычнай лексікаграфіі адбываецца 
з канца 1980-х гадоў. У гэты час невялікія перакладныя слоўнікі лінгві-
стычнай тэрміналогіі ўключаюцца ў падручнікі для вучняў пачатковых 
класаў або змяшчаюцца на іх форзацах (каля 15 выданняў). 

Структурныя і зместавыя асаблівасці слоўнікаў залежаць ад цэлага 
шэрагу фактараў, найбольш істотнымі з якіх з’яўляюцца: 

	 1) тэматыка даменнага выдання; 
	 2) прызначэнне даменнага выдання; 
	 3) аб’ём даменнага выдання.
Слоўнікі вызначаюцца элементарнасцю структуры, практычна поўнай 

адсутнасцю якіх-небудзь памет і складаюцца з беларускага рэестравага 
слова і яго рускага адпаведніка, напр.:

канча́так		  оконча́ние
клiчнік 		  восклица́тельный знак
клiчны сказ 		 восклица́тельное предложе́ние
кро́пка 		  то́чка (Жываткевіч – Шуба, 1983).

Рэестравыя адзінкі, уключаныя ў слоўнікі, прадстаўляюць сабой ба-
завыя тэрміны граматыкі, лексікалогіі, фанетыкі, элементарнай тэо-
рыі мовы і інш. Значная частка рэестраў розных слоўнікаў супадае. 
Так, сумарны аб’ём рэестраў слоўнікаў, інкарпараваных у падручнікі 
для школьнікаў 1980-х – 1990-х гадоў, – 525 слоўнікавых артыкулаў. 
Звядзенне іх у тэрміналагічны субкантынуум дазваляе вызначыць коль-
касць унікальных тэрмінаадзінак, апісаных у інкарпараваных слоўніках 
для вучняў пачатковых класаў – 130: адзіно́чны лік, аднакаранёвыя сло́вы 
vs. аднакарэ́нныя сло́вы, аднаро́дныя чле́ны ска́за, а́збука, алфавіт, апа-
вяда́льны сказ, апавяда́нне, апіса́нне, апо́страф, асно́ва ска́за, асо ́ба vs. 
асо́ба (дзеясло́ва), бу́дучы час, верш, вінава́льны склон, выка́званне, вы-
ка ́знік, вымаўле́нне, вялікая літара, гало́сны, гало́ўныя чле́ны ска́за, глухі 
зы́чны, гук, дава́льны склон, дада́ныя чле́ны ска́за, дзе́йнік, дзе́янне, дзея
сло́ў, друго́е склане́нне назо́ўнікаў, друго́е спражэ́нне vs. друго́е спражэ́нне 
дзеясло́ваў, ду́мка, жано́чы род, загало́вак, займе́ннік, запазы́чаны, зво́нкі 
зы́чны, звя́зкі (галасавы́я), злітны, злу́чнік, зме́нная ча́стка сло́ва, знак 
прыпы́нку, зно́сіны, зы́чны, інтана́цыя, ка́зка, канча́так, клічнік, клічны 
сказ, ко́рань, ко́ска, кро́пка, лік, лінгвіст, літара, мала́я літара, маста́цкі 
тэ́кст, ме́сны склон, мно́жны лік, мо́ва, мо́цная пазіцыя, мужчы́нскі род, 
мя́ккі знак, мя ́ккі зы́чны, навуко́вы тэкст, на́звы дзе́янняў, на́звы прад-
ме́таў, на́звы прыме́т, назо́ўнік, назо́ўны склон, на́ціск, націскны́ гало́с-
ны, неазнача́льная фо́рма дзеясло́ва, ненаціскны́ гало́сны, нескладо́вы, 
нія́кі род, няпа́рны, пабуджа́льны сказ, падво́ены, падо́ўжаны, пазіцыя, 
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памы́лка, паслядо́ўна, пачатко́вая фо́рма, перака́з, перакла́сці, перано́с, 
пе́ршае склане́нне назо́ўнікаў, пе́ршае спражэ́нне vs. пе́ршае спражэ́нне 
дзеясло́ваў, пісьмо́, пра́вапіс, прадме́т, про́шлы час, прыме́та, прыме́т-
нік, прыназо́ўнік, прысло́ўе, прыста́ўка, пыта́льнік, пыта́льны сказ, ра-
до́к, разважа́нне, раздзе́льна (асо́бна), раздзяля́льны знак, род, ро́днасныя 
сло́вы, ро́дны склон, сказ, склад, склад сло́ва, склане́нне, склон, сла́бая 
пазіцыя, сло́ва, словазлучэ́нне, сло́ўнік, спалучэ́нне, спражэ́нне, су ́вязь 
слоў, су́фікс, сэнс, тво́рны склон, тэкст, тэма, фане́тыка, цвёрды зы́чны, 
цяпе́рашні час, час дзеясло́ва, ча́стка сло́ва, часціны мо́вы, чле́ны ска́за, 
шыпя́чы зы́чны.

Улічваючы адносную стабільнасць савецкай школьнай праграмы, па-
дручнікі часта перавыдаваліся без асаблівых змен. Слоўнікі ў такіх пера-
выданнях таксама не дапрацоўваліся. 

Істотна адрозніваецца ад іншых інкарпараваных слоўнікаў толькі 
слоўнік, змешчаны ў дапаможніку для вучняў 4 класа “Беларуская мова. 
Граматыка, правапіс і развіццё мовы” (51 слоўнікавы артыкул), а такса-
ма два тэрміналагічныя слоўнікі, якія з’яўляюцца складовымі часткамі 
іншых лексікаграфічных выданняў – “Слоўніка да падручніка па белару-
скай мове для 2 класа школ з рускай мовай навучання” (62 слоўнікавыя 
артыкулы) і “Слоўніка беларускай мовы”, прызначанага вучням пачат-
ковых класаў агульнаадукацыйнай школы” (178 слоўнікавых артыку-
лаў) (Шуба – Жываткевіч – Яленскі, 1989; Валынец – Ратнікава – Роўда – 
Валынец – Шуба, 1996; Валынец – Ратнікава – Роўда – Шуба, 2001). Пры 
гэтым па складзе рэестраў апошнія два выданні суадносяцца паміж са-
бой як агульнае і прыватнае: 95% слоўнікавых артыкулаў “Моўных тэр-
мінаў” уключаны ў “Тэрміны з правілаў”; адрозніваюцца толькі некалькі 
формаў лем: раздзе́льна (асо́бна) – разде́льно і раздзе́льна – отде́льно; 
сла́бая пазіцыя – сла́бая пози́ция і сла́бая (пазіцыя) − сла́бая пози́ция. 

Слоўнік “Мова. Чытанне. Пісьмо”, падрыхтаваны пад рэд. І. Р. Кожуха 
ў 2001 г., з’яўляецца складовай часткай “Тлумачальнага слоўніка тэр-
мінаў пачатковага навучання” (Кожух, 2011). Акрамя названага, у агуль-
ную структуру выдання ўваходзяць слоўнікі “Педагогіка і псіхалогія”, 
“Матэматыка”, “Прыродазнаўства”, “Працоўнае навучанне”. Адпаведна 
асноўная яго задача – даць тлумачэнне базавым матэматычным, прыро-
дазнаўчым, лінгвістычным, педагагічным, псіхалагічным паняццям, а так-
сама паняццям, звязаным з працоўным навучаннем. 

Ад многіх іншых тлумачальных слоўнікаў “Мова. Чытанне. Пісьмо” 
адрозніваецца наяўнасцю зоны эквіваленцыі, што дазваляе разглядаць 
яго пры вывучэнні перакладных слоўнікаў. Аднак пры гэтым зразумела, 
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што асноўная задача слоўніка тлумачальная, а зона адпаведнікаў выкон-
вае толькі дапаможную функцыю.

Паводле аўтараў, выданне можа служыць своеасаблівым дапамож-
нікам для студэнтаў педагагічных спецыяльнасцей і настаўнікаў пачат-
ковых класаў; “слоўнік ставіць сваёй мэтай сістэматызаваць і ў пэўнай 
ступені ўніфікаваць тэрміналагічныя паняцці, якія выкарыстоўваюцца 
ў пачатковым выкладанні” (Кожух, 2011, с. 3). Такім чынам, тэматычна 
рэестр слоўніка не абмяжоўваецца тэрміналогіяй падручнікаў для вуч-
няў пачатковых класаў, а зафіксаваныя тэрміны прадстаўляюць боль-
шасць раздзелаў лінгвістыкі: фаналогію: аглушэнне зычных, аканне, дзе-
канне і інш.; графіку і арфаграфію: азбука, апостраф, арфаграма, літара, 
раздзяляльны знак і інш.; лексікалогію: амонімы, антонімы, неалагізм, сі-
нонімы і інш.; марфалогію: абрэвіятура, адвербіялізацыя, ад’ектывацыя, 
займеннік, лік і інш.; сінтаксіс: абагульняльнае слова, адасобленыя члены 
сказа, аднасастаўны сказ, складанае сінтаксічнае цэлае і інш.; пунктуа-
цыю: дужкі, знак прыпынку, курсіў і інш., а таксама стылістыку: аксюмаран, 
алегорыя, іронія, канцылярызм, літота і інш., лінгвадыдактыку: адапта-
цыя, актыўны слоўнік вучня, апераджальны гукавы аналіз, каменцірава-
нае пісьмо, каса літар і складоў, сачыненне і інш.

Спосаб апісання рэестравых адзінак таксама разлічаны на дастаткова 
падрыхтаванага карыстальніка. Параўнаем асобныя слоўнікавыя арты-
кулы класічнага “Слоўніка лінгвістычных тэрмінаў” (1990) і інкарпарава-
нага слоўніка “Мова. Чытанне. Пісьмо” (2011).

“Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў”
(1990)

“Мова. Чытанне. Пісьмо”
(2011)

ГІПЕ ́РБАЛА (ад грэч. huperbolē − 
перабольшанне) − стылістычная 
фігура, у якой свядома 
перабольшваецца памер, сіла, 
значэнне, якасць якога-небудзь 
прадмета, з’явы з мэтай павелічэння 
вобразнасці, узмацнення ўражання.

ГІПЕ́РБАЛА (ГИПЕ́РБОЛА) − 
стылістычная фігура, у якой свядома 
перабольшваецца памер, сіла, 
значэнне, якасць якога-небудзь 
прадмета, з’явы з мэтай павелічэння 
вобразнасці, узмацнення ўражання, 
напр.: Я сто гадоў вас не бачыў. 
Прыгажосць вашу можна было б 
параўнаць з сонцам, калі б яно не 
заходзіла!
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Макраструктура слоўніка – алфавітна-гнездавая, у слоўніку 294 арты-
кулы. Тыповы слоўнікавы артыкул складаецца з зоны намінацыі (1), зоны 
эквіваленцыі (2), зоны семантызацыі (3), зоны ілюстрацый*1 (4), зоны 
пашпартызацыі* (5):

⁅АНТЫТЭ́ЗА⁆12 ⁅(АНТИТЕ ́ЗА)⁆2 − ⁅стылістычная фігура, якая грунтуец-
ца на кантрастным супрацьпастаўленні процілеглых паняццяў, думак, 
вобразаў, што дазваляе ўзмацніць выразнасць мовы:⁆3 ⁅Чорнае да белага 
не прышываюць⁆4 ⁅(Прыказка)⁆5. ⁅Малы жук, ды вялікі гук⁆4 ⁅(Прыказка)⁆5. 
⁅Радасна i сумна шалясцяць асіны⁆4 ⁅(А. Куляшоў)⁆5.

⁅О́РГАНЫ МАЎЛЕ ́ННЯ⁆1 ⁅(О ́РГАНЫ РЕ́ЧИ)⁆2 − ⁅розныя часткі чалавеча-
га арганізма, пры дапамозе i ўдзеле якіх утвараюцца гукі мовы; моўны 
апарат.⁆3 ⁅О. маўлення актыўныя⁆1 ⁅(О. речи активные)⁆2 − ⁅рухомыя ор-
ганы, якія выконваюць асноўную функцыю ў гукаўтварэнні: губы, язык, 
мяккае паднябенне, маленькі язычок, галасавыя звязкі.⁆3 ⁅О. маўлення 
пасіўныя⁆1 ⁅(О. речи пассивные)⁆2 − ⁅нерухомыя органы, якія не здоль-
ны да самастойнай працы пры ўтварэнні гукаў: зубы, альвеолы, цвёрдае 
паднябенне, поласць носа, гартань, глотка⁆3.

Такім чынам, пачынаючы з 1921 г. беларускімі мовазнаўцамі было па-
дрыхтавана каля 20 інкарпараваных слоўнікаў лінгвістычных тэрмінаў 
(з улікам шматлікіх аднатыпных лексікаграфічных дадаткаў да школьных 
падручнікаў). Асноўныя з іх прыведзены ў табліцы 1. Слоўнікі-падборкі 
(“Граматычная тэрміналёгія”, “Тэрміны з правілаў”), як і слоўнікі-дадаткі 
(“Паказьнік найбольш важных тэрмінаў”, “Граматычныя тэрміны” (1983, 
1989), “Моўныя тэрміны”), з’яўляюцца перакладнымі (з рускай мовы на 
беларускую або з беларускай на рускую), пабудаваны пераважна па ал-
фавітным прынцыпе (выключэннем з’яўляецца “Граматычная тэрміна-
лёгія”, тып макраструктуры якой не можа быць кваліфікаваны адназнач-
на. Мікраструктура слоўнікаў фарміруецца дзвюма інфармацыйнымі 
зонамі: зонай намінацыі і зонай эквіваленцыі. Слоўнік “Мова. Чытанне. 
Пісьмо” сумяшчае характарыстыкі тлумачальнага і перакладнога 
слоўнікаў: у ім зона эквіваленцыі дапаўняе традыцыйную мікраструкту-
ру выдання тлумачальнага тыпу. 

1	 Знакам астэрыска (“*”) пазначаюцца факультатыўныя зоны слоўнікавых 
артыкулаў.

2	 Тут і далей прамыя дужкі з перакладзінкай (“⁅” і “⁆”) служаць для вылучэння 
межаў зон інфармацыі ў структуры слоўнікавага артыкула.
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Табліца 1. Агульныя інкарпараваныя перакладныя слоўнікі лінгві-
стычных тэрмінаў (асобныя выданні)

Слоўнік Год Тып 
інкарпа-
рацыі

Функцыя-
нальны 
тып

Напрамак 
перакладу

Тып 
макра-
структу-
ры

Зоны мікра-
структуры

Граматычная 
тэрміналёгія

1921 падборка пераклад-
ны

руска-бе-
ларускі

спара-
дычная

намінацыі,
эквіваленцыі

Паказьнік най-
больш важных 
тэрмінаў

1928 дадатак пераклад-
ны

беларуска- 
рускі

алфавіт-
ная

намінацыі,
эквіваленцыі

Граматычныя 
тэрміны

1983 дадатак пераклад-
ны

беларуска- 
рускі

алфавіт-
ная

намінацыі,
эквіваленцыі

Граматычныя 
тэрміны 

1989 дадатак пераклад-
ны

беларуска- 
рускі

алфавіт-
ная

намінацыі,
эквіваленцыі

Моўныя 
тэрміны 

1989 дадатак пераклад-
ны

беларуска- 
рускі

алфавіт-
ная

намінацыі,
эквіваленцыі

Тэрміны з 
правілаў 

2001 падборка пераклад-
ны

беларуска- 
рускі

алфавіт-
ная

намінацыі,
эквіваленцыі

Мова. 
Чытанне. 
Пісьмо

2001 падборка тлумачаль-
на-пера-
кладны

беларуска- 
рускі

алфавіт-
ная

намінацыі,
эквіваленцыі,
семантызацыі,
ілюстрацый,
пашпартыза-
цыі

Аспектныя перакладныя слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў
Ад агульных перакладных тэрмінаграфічных прац аспектныя слоўнікі 

адрозніваюцца найперш зместам рэестравых частак − яны ўключа
юць тэрміналагічную лексіку пэўнага раздзела лінгвістыкі (або некаль-
кіх раздзелаў). Інкарпараваны руска-беларускі слоўнік па анамастыцы 
“Анамастычная тэрміналогія”, падрыхтаваны М.  В.  Бірылам, змяшчае 
больш за 850 слоўнікавых артыкулаў (Бірыла, 1993). Ён грунтуецца на 
корпусе тэрмінаў міжнароднага славістычнага выдання “Основен систем 
и терминологиjа на словенската ономастика” (Основен систем и терми-
нологиjа на словенската ономастика, 1983) і “Словаря русской онома-
стической терминологии” Н. У. Падольскай (Подольская, 1988).

Макраструктура слоўніка алфавітна-гнездавая. Беларускія адпавед-
нікі “прыведзены на аснове ўліку навуковай практыкі, частка тэрмінаў 
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утворана аўтарам з улікам сфармуляваных для анамастычнай тэрмінало-
гіі патрабаванняў” (Бірыла, 1993). Слоўнік нельга адназначна кваліфіка-
ваць як перакладны. Хутчэй ён спалучае структуру перакладнога і фраг-
менты тлумачальнага слоўнікаў. У шэрагу выпадкаў (у адпаведнасці 
з навуковай інтуіцыяй аўтара) прыводзяцца дэфініцыі тэрмінаў:

субстра ́т субстра́т; оними́ческий с. анімічны с.; топоними́ческий с. 
тапанімічны с.

субстра ́тное и́мя субстра́тнае імя́ (асобы), субстра́тная ўла́сная на́зва 
(аб’екта)

субстра ́тный топо́ним субстра́тны тапо́нім
су́ффикс су́фікс; антропоними́ческий с. антрапанімічны с.; гидро-

ними́ческий с. гідранімічны с.; топоними́ческий с. тапанімічны с.
схи́мническое и́мя (манаскае імя, надаецца манаху пры прыняц-

ці вялікай схімы замест ранейшага – іначаскага, атрыманага пры па-
стрыжэнні ў манахі) схімніцкае імя́.

Змест і структура аспектных інкарпараваных слоўнікаў пераважна 
падпарадкавана дыдактычным або інфармацыйным задачам даменных 
выданняў.

Так, “Нямецка-беларускі слоўнік да “Практычнага курса нямецкай мовы 
для студэнтаў гуманітарных факультэтаў” В. Г. Малевіч, К. Ф. Дуброўскай, 
Н.  І.  Архіпавай прызначаны студэнтам гуманітарных факультэтаў 
(Малевіч – Дуброўская – Архіпава, 1994) і ўключае дзве падборкі лінгві-
стычных тэрмінаў – па фанетыцы (Phonetishe Termini – 25 слоўнікавых 
артыкулаў) і граматыцы (Grammatische Termini – 109 слоўнікавых артыку-
лаў) – размешчаных у алфавітна-гнездавым парадку. Структура слоўніка-
вых артыкулаў элементарная і фарміруецца загаловачным словам, зонай 
граматычнай інфармацыі (канчаткі формазмянення) і зонай эквіваленцыі:

die Deklination −, -en
die schwache ~
die starke ~
die gemischte ~
die Endung −, -en 
das Femininum -s, -na
der Finalsatz -es, -e 
das Fragezeichen -s, −
das Fragewort -es, -er
das Futurum -a, -ra
die Gegenwart −,
der Genus −, -nera

скланенне
слабае ~
моцнае ~
камбініраванае~
канчатак
назоўнік жаночага роду
даданы сказ мэты
пытальнік
пытальнае слова
будучы час
цяперашні час
стан.
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Інкарпараваны “Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў” К. Гуртыг (100 слоў
нікавых артыкулаў) з’яўляецца дадаткам да “Кароткай граматыкі бела-
рускай мовы ў табліцах для нямецкамоўных навучэнцаў” (Гуртыг, 2001). 
У  ім падаюцца пераважна тэрміны марфалогіі і сінтаксісу, аднак фіксу-
юцца і асобныя найменні агульнай тэорыі мовы, фанетыкі, пунктуацыі 
і інш.: аканне, алфавіт, апостраф, арфаэпія, дзеканне, галосны гук, мова, 
слова, цеканне, шматкроп’е, яканне і пад. Макраструктура слоўніка ал-
фавітна-гнездавая, слоўнікавы артыкул складаецца з рэестравай адзінкі 
і зоны адпаведнікаў:

     дзеепрысло́ўе     Adverbialpartizip
          ~ зако́нчанага трыва́ння	 ~ des perfektiven Aspekts
          ~ незако́нчанага трыва́ння	 ~ des imperfektiven Aspekts
     дзе́йнік	 Subjekt
     дзе́канне	 Dzekannje
     дзеясло́ў	 Verb.

Слоўнік “Liste der linguistischen Termini” ўключаны ў дапаможнік 
“Deutsch-Weißrussischer Sprachführer” Г. Басавай (Basova, 2003) і склада-
ецца з дзвюх частак – беларуска-нямецкай (35 слоўнікавых артыкулаў) 
і  нямецка-беларускай (125 слоўнікавых артыкулаў). Колькасная непра-
парцыйнасць рэестраў абедзвюх частак звязана, верагодна, з аўтар-
скай канцэпцыяй слоўніка. Лінгвістычная тэрміналогія, якая апісваецца 
ў абедзвюх частках, у асноўным карэлюе паміж сабой. У беларуска-нямец-
кай частцы пераважае алфавітна-гнездавы спосаб апісання, а ў нямец-
ка-беларускай – алфавітны:

лад (катэгорыя ладу) 
     абвесны ~ 
     загадны ~
     умоўны ~ 
лік
     адзіночны ~ 
     множны ~ 
лічэбнік
     дробавы ~ 
     зборны ~ 
     колькасны ~
     парадкавы ~

Modus verbi
Indikativ
Imperativ
Konjunktiv
Zahl, Numerus
Singular
Plural
Numerale, Zahlwort
Bruchzahlwort
Sammelzahlwort
Grund-, Kardinalzalilwort
Ordnungs-, Ordinalzahlwort
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Belebtheit 
belebtes Substantiv 
Betonung
Beziehungsadjektiv
Bruchzahlwort
Buchstabe
Cekanje
Dativ
Determinativpronomen
Deklination
Demonstrativpronomen

адушаўлёнасць 
адушаўлёны назоўнік 
націск
адносны прыметнік 
дробавы лічэбнік 
літара
цеканне
давальны склон 
азначальны займеннік 
скланенне
указальны займеннік

Слоўнікавы артыкул, такім чынам, фарміруецца толькі зонай наміна-
цыі і зонай эквіваленцыі.

Марфалагічная тэрміналогія ў аб’ёме ўніверсітэцкай праграмы адлю-
стравана ў інкарпараваным слоўніку “Тэрміны і спецыяльныя паняцці і іх 
славацкія эквіваленты” (215 слоўнікавых артыкулаў), у дадатку да вучэб-
на-метадычнага дапаможніка для славацкіх студэнтаў “Марфалогія бе-
ларускай мовы” А. І. Калечыц, Н. Б. Корынай (Калечыц – Корына, 2013). 
Макраструктура слоўніка алфавітная, слоўнікавы артыкул складаецца 
з зоны намінацыі і зоны адпаведнікаў. У слоўніку зроблена спроба адлю-
страваць сістэмныя адносіны паміж лексічнымі адзінкамі (з дапамогай 
указання “pozri tiež”):

Інфінітыў – infinitív, neurčitok
Інфінітыўная аснова – infinitívny kmeň, pozri tiež аснова інфінітыву
Канкрэтныя назоўнікі – konkrétne podstatné mená
Канчатак – koncovka, ohýbacia prípona, pozri tiež флексія
Катэгорыя стану – kategória slovesného rodu
Кіраванне − väzba
Колькасныя лічэбнікі – základné číslovky
Флексія – flexia, koncovka, pozri tiež канчатак.

Па нашых падліках з 1993 г. было створана 4 інкарпараваныя аспект-
ныя слоўнікі-дадаткі (“Phonetishe Termini. Grammatische Termini”, “Слоўнік 
лінгвістычных тэрмінаў”, “Liste der linguistischen Termini”, “Тэрміны і спецы-
яльныя паняцці і іх славацкія эквіваленты”), у якіх прапаноўваўся пера-
клад з беларускай мовы на нямецкую або славацкую ці з нямецкай мовы 
на беларускую. Іх макраструктура складаецца з зоны намінацыі і зоны 
эквіваленцыі. Асобнае месца займае слоўнік-падборка М. В. Бірылы, які 



Slavica Nitriensia 8, 2019, 2

28

сумяшчае рысы перакладнога і тлумачальнага (у некаторых слоўніка-
вых артыкулах), і ў мікраструктуру якога ўключаецца зона семантыза-
цыі. У параўнанні з агульнымі інкарпараванымі слоўнікамі ў аспектных 
больш пашыраны алфавітна-гнездавы парадак арганізацыі рэестра, 
што звязана з канкрэтнымі дыдактычнымі задачамі даменных выданняў 
(гл. табліцу 2).

Пэўная частка беларускай лінгвістычнай тэрміналогіі перакладаец-
ца ў міжгаліновых тэрміналагічных слоўніках – выданнях, якія ў розным 
аб’ёме фіксуюць тэрміналогію некалькіх галін. Да такіх прац адносіцца, 
напрыклад, “Польска-беларускі тэматычны слоўнік для школьнікаў і сту-
дэнтаў” (раздзел “Тэрміны з філалогіі (літаратура, мова) і мастацтвазнаў-
ства) Л. Баршчэўскага (2012).

Табліца 2. Аспектныя інкарпараваныя перакладныя слоўнікі лінгві-
стычных тэрмінаў 

Слоўнік Год Тып 
інкарпа-
рацыі

Функцыя-
нальны 
тып

Напрамак 
перакладу

Тып ма-
краструк-
туры

Зоны мі-
краструк-
туры

Анамас
тычная 
тэрміналогія

1993 падборка тлумачаль-
на-пера-
кладны

руска-бела-
рускі

алфавіт-
на-гнезда-
вая

намінацыі,
семанты-
зацыі,
эквівален-
цыі

Phonetishe 
Termini. 
Grammatische 
Termini

1994 дадатак перакладны нямецка- 
беларускі

алфавітная намінацыі,
эквівален-
цыі

Слоўнік 
лінгвістычных 
тэрмінаў

2001 дадатак перакладны белару-
ска-нямецкі

алфавіт-
на-гнезда-
вая

намінацыі,
эквівален-
цыі

Liste der 
linguistischen 
Termini

2003 дадатак перакладны белару-
ска-нямецкі
нямецка- 
беларускі

алфавіт-
на-гнезда-
вая
алфавітная

намінацыі,
эквівален-
цыі

Тэрміны і 
спецыяльныя 
паняцці і іх 
славацкія 
эквіваленты

2013 дадатак перакладны белару-
ска-славацкі

алфавітная намінацыі,
эквівален-
цыі

Такім чынам, перакладныя інкарпараваныя слоўнікі лінгвістыч-
ных тэрмінаў з’яўляюцца дастаткова важным сегментам беларускай 
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тэрмінаграфіі ХХ − ХХІ ст. Ва ўмовах, калі тэрмінаграфія прэтэндуе на ста-
тус самастойнай лінгвістычнай дысцыпліны, якая аб’ядноўвае дасягненні 
лексікаграфіі, тэрміналогіі і лексікалогіі, асэнсаванне асаблівасцей укла-
дання інкарпараваных слоўнікаў з’яўляецца істотным для ўсведамлення 
агульнай гісторыі тэрмінаграфіі і станаўлення яе тэорыі.
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